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translation; the challenges of globalization and acculturation

الترجمة من بين أحدث العلوم التي اكتسحت ساحة الدرس اللساني، فهي من بين  تعد

ر الميكانيزمات التواصلية التي فرضتها الحضارات منذ أقدم العصوور، هيوي بمبابوة ال سو    

الناقل لبقافة الأمم في كل حقبة زمنية هالقناة المذيلة التي تعمول للوت تحووير اللسوا      

بمقتضت سياق من الأسيقة المعرفية التي  غة التي تحتاجها ال مالة اللغويةالبشري هفقا لل

 تفرض نسقا لغويا محددا.

لت تبئير تحتاج العولمة إلت للم الترجمة لصياغة استراتي يتها كهيئة ناجزة تسعت إ

الوحدة الإنسانية في ظل الترجمة التي تهدف إلت أنسنة العالم بإحداث تمركز لغوي مذيل 

اللغات هالدلالات هفقا للأطر الاجتمالية التي تتولد ضمنها الحلقات التواصولية التوي تشود    

التمواس المفرداتوي دا ول الحيوز الاجتموالي       لسانية صريحةأهاصر البقاء الإنساني ببنت 

 لم.المعو

أما العلاقة بين المباقفة هالترجمة فهي حديث شائك الخيوط، هموتلام  الحيبيوات،   

حيث تمبل الترجمة أحد أيم التقنيات اللغوية التي ت سد التلاقح الحضاري، للت الرغم من 

هالتقاليود   حيث العوادات التباينات الواردة في جل الم الات الحياتية بين الشعوب، سواء من 

فهي تعمل للت سد الهوة اللغوية بين البقافات لكي تقصي كل الفووارق التوي   هالعرقيات...

إذا يي نوع من  .... فالترجمةتكرس في  ضم التبالدات ال غرافية هالتاريخية هالسياسية 

 هالتأثير.المباقفة التي تت سد في تفاللات تواصلية نابعة لن قطبي التأثر 

تطرح للوصوو  إلوت نووع العلاقوة التوي       الترجمة هريا  العولمة هالمباقفة فرضية

يي ت سيد لواقع معاش تعكسه الترجمة بكل أبعاديا، أموا   تتربطها بهاتين الظايرتين الأهل

المباقفة فهي رديفة الترجمة لأنها تمبل نولا المتعايش الحضواري الوذي ينضوح بالت ودد     

 هالنماء، همن يذا المنطلق نطرح الإشكالات الآتية:

ترجمة؟ مايي آليات الترجمة؟  هماذا نعني بالعولمة هالمباقفوة؟ هفويم   ماذا نقصد بال-

 تتمبل مظاير يذه العلاقة؟

 

 جامعة حسيبة بن بوللي ) الشلف ( *

. 
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 الترجمة، المباقفة، اللغة، المترجم. الكلمات المفتاحية:

  طة البحث:

 ؛ةمفهوم الترجم -1

 من يو المترجم؟ -2

 ؛فذلكة لعلم الترجمة  -3

 ة؛المباقفالترجمة ه -4

 العولمة.الترجمة ه -5
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 مفهوم الترجمة:  -1

الترجمة يي آلية من الآليات اللغوية التي تعمل للت نقل المعارف هالبقافات هالعلووم  

التي تتعلق بالشعوب الأ رى، فهي بمبابة الوسيط اللغوي الذي يسمح بالسيرهرة الحضارية 

هويات هلغات الأموم للوصول   الحضارات هال"فالترجمة يي الوسيط المت و  بين البقافات ه

ظلوت الترجموة كقطواع مهمول بوين العلووم        قدنها هرفع معد  الولي هقبو  الآ ر هبي

اللغوية رغم رصيديا الهائل من المعارف هالتواصل الذي أقامته بين البقافات، هالحضوارات  

هاللغات المختلفة ك سر للتواصل بين الأمم، فالترجمة تعمل للت توضويح الفووارق بوين    

فوي نفو  الوقوت يوي أداة فاللوة فوي       هلخصوصية لكل أمة، الهويات هالبقافات، هقدسية ا

توصيل هربط يذه البقافات هالحضارات مون أجول نقول المعوارف التوي حودثت فوي يوذه         

 .1الم الات"
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الترجمة يي الدينامية التي تؤيل الإنسا  لتكوين حضارة منفتحوة للوت غيريوا مون     

كسويرا حضواريا مشوبعا    الحضارات التي ت عله يتشرب من كل منوابع الحيواة، فتمنحوه أ   

بنفحات ثقافية من كل حدب هصوب، فلا يتخلف لن ركب الوجود الحضاري طالما أصبح 

قادرا للت التواصل مع غيره من الشعوب، هبذلك تشكل الترجمة الوسويلة الأيوم لتحقيوق    

 التلاقح البقافي.

" الترجمة تحدد أبعاد البيوا  لموا تتطلبوه مون هضووح الون  هجولاء الفكورة، هأ          

 .2المترجم مصدر الإلهام"

 من يو المترجم؟ -2

المترجم يو الفالل لعملية الترجمة، هيو لبارة لن لقل له قدرات  اصوة هتعدديوة   

مع مية تسمح له بالتعامل مع اللغات الخارجة لن نطاق لغته الام فهو "كاتب، أي أ  لمله 

لأصيل يو أ  الأفكار صوغ الأفكار في كلمات موجهة إلت قارئ، هالفرق بينه هبين الكاتب ا

 .3التي يصوغها ليست أفكاره، بل أفكار سواه"

المترجم يو القائم للت لملية الترجمة، حيث يعمل للت النقل الفكري من اللغوة الأم  

عاب اللغة الأ رى يإلت اللغة الأ رى أه العك ، هيتميز بكفاءات لغوية ت عله قادرا للت است

 لفظا همعنت.

 فذلكة لعلم الترجمة: -3

الترجمة قديمة قدم العلوم اللغوية الأ رى التوي اكتسوحت سواحة الودرس اللغووي      

العربي، فالإنسا  منذ أقدم العصور كا  بحاجة ماسة إلت فهم لغة الآ ور، هالتعامول معوه    

لشد اهاصر الحضارة البشرية، هضما  البقاء مما اضطره إلت  تعلم لغوة الشوعوب الأ ورى    

ي الذي يسد ثغرات التواصل هيمنح القدرة للت إنتاج لمليتي لإحداث نوع من التلاقح اللسان

إ  الفهم هالإفهام، فالإنسا  لا يمكنه صنع حضوارة منعزلوة لون غيريوا مون الحضوارات، "      

حركةالترجمة بين العربية هالفارسية التي بدأيا لبد الله بون المقفوع بترجموة كتواب "     

ذ ذلك الزما  هحتت أيامنا يوذه، إلا  كليلة هدمنة" أثمرت لن ترجمة العديد من الكتب من

أ  حركة الترجمة يذه تعاني الكبير من العلل، هيعترض طريقها العديد مون المعضولات؛   

هفي النتي ة فإ  لدد الكتب التي تترجم من اللغة الفارسية إلت العربية قليول جودا، هيوذا    

آ ر ألا هيوو أ    يعود إلت جملة من الأسباب لعل أبرزيا القطيعة السياسية هسبب جويري

القلة القليلة من العرب يم هحديم الذين يعرفو  اللغة الفارسية، للت الرغم مون كوننوا   

، هلليه فالعرب كا  لهم بواع فوي   4الأقرب تاريخيا هثقافيا هجغرافيا إلت الفرس هلغتهم"

الترجمة فالاحتاكات الحضارية التي حدثت في حقبة معينة من تشييد الحضوارة العربيوة   

للألاجم من الفرس هالرهم هغيريم من الشعوب الأ رى ذات اللسا  الأل مي أسهمت  كا 

في توسع ميدا  الترجمة هانتشاريا، فكبير من المؤلفوات الغربيوة ترجموت إلوت العربيوة،      
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لتصبح اليوم بؤرة من بؤر الدرس اللساني هكبير من العلماء قودر ربوط نشوأة الترجموة     

 بالحاجة التبشيرية.

 

 الترجمة هالمباقفة: -4

المباقفة يي نوع من التلاقاحات الفكرية التي تحدث للت المستوى البقافي فالترجمة 

موضوع معقد لا يكفي فيه حضور ال هاز اللغووي لاريوا لون ال هواز السوسويوثقافي لأ       

، فلا ي وب التسوليم بمقولوة    5الترجمة كما يقو  جو  رهني لادميرا  لبور بين البقافات

إ  الترجموة لا تكوو   ادموة    هإنما هجب تبني مقولة جديودة مفاديوا لغةقثقافوة،     اللغة ،

للانفتاح همرسخة له إلا في حالة الحياد أه التموقع بين البقافات، أي للت نقيض ما أرشود  

إليه شلاير ما ر من أ  المترجم يو في النهاية ابن العائلة هلا يشترط فيه أ  يكو  متعدد 

الإبداع في رأيه لا يكو  إلا في اللغة الأم، الترجموة لا تكوو  انفتاحوا     اللسا  بمنظوره لأ 

حتت يقف المترجم بين البقافات هقوفا يعك  التسواهي هالقربوت هيؤكود هجوود القويم      

الإنسانية المشتركة تصبح معه مقوولات الغوزه البقوافي هالحفواى للوت الهويوة سواذجة        

يلغي الترجمة ذاتها بما تعنيه من نخبوية هنيابة هشوفينية، بل إ  المبدأ إذا دفع إلت أقصاه 

 .لن القارئ، فلا ي رة بعد شيوع لغة العولمة

أي الانتقا  من فعل الترجمة إلت تعليم لغة العولمة بما يعنيه ذلك أيضا من تحريور  

، أي أ  الترجموة يوي ال سور الممتود بوين      6القارئ هجعله هجها لوجه مع الن  الأصولي 

فها ، حيث تمكن الإنسا  من  وض غمار الكينونة بالتساهق مع البقافات البقافات للت ا تلا

الترجمة من أيم الوسائل المستغلة قديما هحوديبا فوي  لوق الوتلاقح      الأ رى لذلك باتت

الحضاري بين الأمم هالشعوب من  لا  منطق الأ ذ هالعطاء الاقتباس هالإبداع، الاسوتيعاب  

هالمعرفية هالبقافيوة التوي تعكو  بولا شوك تصوورات        هالإنتاج... لكل المظاير الفكرية

 مختلفة هرؤيات للعالم متباينة لند الناطقين بها أه الممارسين لها.

الترجمة هالعولمة: -

سايمت التطورات التكنولوجية هالعلمية التي تسومت بالعولموة فوي تطووير الودرس      

لعالم البشري اضوطرت  ، فتلك المخترلات التي غزت اةاللغوي، هتوليد حاجات لغوية جديد

الإنسا  إلت ابتكار مسميات جديدة هنظرا لتواجديا في منطقة لها لغتها الخاصة هجب للت 

 الشعوب الأ رى أ  تل أ إلت الترجمة لتنقل يذه الحضارة ال ديدة إلت حيزيا الاجتمالي. 

هلليه لا يمكن لز  اللغة لن التطور الحضاري الذي يوو فوي اسوتمرار، فالعولموة"     

تخدم بعض الاستراتي يات لكي تستغل الترجمة من  لا  هكوالات الترجموة الحديبوة،    تس

التي تقوم بوضع السياقات المناسبة لكل منت ات العولمة مبل: النصوص هترجموة الأفولام   

هالفيديويات هالإللانات هالبرم يات، ه اصة برامج الأطفا  هالنساء هالشباب، التي تعتبور  
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ترجموة يوي المنفوذ الوحيود الوذي تسوتخدمه العولموة بمسوالدة         الفئات المسوتهدفة، فال 

تكنولوجيا الاتصا  هالمعلومات لتوظيف منت اتها، هبالتالي فرض لغوة العولموة هثقافتهوا    

 .7ة لدم اضمحلا  السلوك هفقدا  الهوية"الابد مه، مع مرال

ئي العولمة سلاح ذه حدين، فمن جهة يي سد لحاجات الفورد، هلكون التعامول العشووا    

معها قد يفقد الأمم يويتها، هيد لها في دهامة التبعية، مما ي عل الحضارات الأ رى غيور  

للت تحصيل التماسك اللغوي فكلما انتشرت الترجمات  بط لشواء من غيور تقعيود    ةقادر

 هتقنين تحت ظل ما يسمت بعولمة الأجيا  كا  الامر في من الخطورة ذاك الشأ .
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